


Día en día Cristo me acompaña
y me brinda dulce comunión.
Todos mis cuidados él los lleva;
a él entrego mi alma y corazón.
No hay medida del amor supremo
de mi bondadoso y fiel Pastor.
Él me suple lo que necesito
pues el Pan de vida es mi Señor.

Oh, Señor, ayúdame este día
a vivir de tal manera aquí
que tu nombre esté glorificado
pues anhelo honrarte sólo a ti.
Con la diestra de tu gran justicia
me sustentas en la turbación.
Tus promesas son sostén y guía,
siempre en ellas hay consolación.

Día en día Cristo está conmigo,
me consuela en medio del dolor.
Pues confiando en su poder eterno,
no me afano, ni me da temor.
Sobrepuja todo entendimiento
la perfecta paz del Salvador.
En su amor tan grande e infinito
siempre me dará lo que es mejor.



2 Oh, non je ne veux pas rester,
Là où sont les doutes et la peur; 
Ma prière est de m'envoler 
Toujours plus haut vers le 
bonheur.

3 Je veux atteindre l'ultime 
hauteur
Et entrevoir Ta gloire suprême;
Oh, je Te prie que d'heure en 
heure, Par Ton amour, Tu me 
soutiennes.

1 Je m'empresse sur le chemin,
Je m'approche encore de Ton trône, 
Priant de couper tous les liens, 
Seigneur, établis-moi plus haut.

Refrain
Fais-moi monter et me tenir
Par la foi où je serai libre;
Que je découvre un jour nouveau, 
Seigneur, établis-moi plus haut.



Maximo 
Mota 
Noriega



Frère Maximo Mota 

Il est né au Guatemala. Nació en Guatemala 

Il était l’avant dernier de six frères et deux soeurs, 
mais comme il y avait beaucoup de mortalité 
infantile dans tout le pays à cette époque-là et 
que sa mère craignait qu’il ne survive pas, elle lui 
avait donné le nom de son frère aîné. Tristement, 
tous sont décédés très jeunes, à l’exception de 
notre frère, d’une de ses sœurs et de son frère 
aîné.

C’est ainsi que Maximo de Jesus Mota Noriega, 
grandit auprès de son frère qui portait le même 
nom, au sein d’une famille aux racines 
profondément catholiques depuis de nombreuses 
générations.

Era el penúltimo de seis hermanos y dos 
hermanas, como en esa época, había 
mucha mortalidad infantil en el país, su 
mamá temía que no sobreviviría y decidió 
llamarlo como su hermano mayor. 
Tristemente, todos murieron muy jóvenes. 
A la excepción de nuestro hermano 
Máximo, una de sus hermanas y su 
hermano mayor. Fue de esta forma que 
Máximo de Jesús Mota Noriega, creció 
junto con su hermano que tenia el mismo 
nombre, en una familia profundamente 
católica desde muchas generaciones.



En 1968 fr Mota s’est marié 
avec sœur Thelma

En 1964, à l’âge de 18 ans, il rencontra une admirable demoiselle de 
15 ans qui s’appelait Thelma et qui fréquentait la même église. Ils se 
marièrent en octobre 1968 et notre précieuse soeur Thelma demeura 
fidèlement à ses côtés pendant les 52 années qui s’ensuivirent.

En 1964, a la edad de 18 años, él conoce a una admirable señorita de 15 
años que se llamaba Thelma y que iba a la misma iglesia. Se casan en 
octubre de 1968 y nuestra preciosa hermana Thelma está fielmente a su 
lado durante los 52 años que siguen. 



Première maison Primera Casa



Ils eurent quatre enfants— Lourdes, Pamela, Christian et 
Jenny—ainsi que 13 petits-enfants et 4 arrière-petits-enfants.

Tuvieron 4 hijos, 
Lourdes, Pamela, 
Christian et Jenny, 13 
nietos y 4 bisnietos.



Lourdes-Osiel
Osiel, Gady, Mefi, 
Mispar, Amy, Angie

arrière-petits-
enfants: Jean Carlo, 

Mathiew, Dylan, 
Mathias



Pamela
Rebecca



Christian- Carole
Emy, Christian et Vanessa



Jenny
Jean, David, Sophie



Père



Grand-père



4 arrière-petits-fils



En 1981, son beau-frère lui parla de 
l’Évangile et, quelques semaines plus tard, 
une autre personne lui parla du Message. 
C’est à ce moment-là qu’ils donnèrent tous 
deux leur coeur au Seigneur.

En 1982, à l’âge de 39 ans, le 
Seigneur l’appela à prêcher Sa 
Parole. Comme il était 
propriétaire d’une imprimerie, il 
travaillait du lundi au vendredi 
et partait tout de suite le 
vendredi soir pour aller prêcher 
dans les petits villages du 
Guatemala, puis revenait le 
dimanche matin, à temps pour 
le service à l’église. Comme il n’y 
avait plus d’églises du Message 
au Guatemala à cette époque-là, 
le Seigneur le conduisit à en 
fonder trois, au fils des ans.

En 1981, su cuñado Edgar Hernández le habla del Evangelio, 
unas semanas más tarde el hermano Carlos Rivera le habla 
del mensaje. En ese tiempo ellos dan sus corazones al 
Señor.

En 1982, a la edad de 39 años, El Señor lo llama a predicar 
su Palabra. Como él era propietario de una imprenta, 
trabajaba de lunes a viernes y en las tardes del viernes se 
iba a predicar en los pequeños pueblos de Guatemala, y 
regresaba a tiempo para estar en el servicio del domingo. 
No había mas iglesias del mensaje en Guatemala, a través 
de los años Dios lo guía a fundar tres iglesias



Enseignant la Parole de Dieu à la Famille

Le Seigneur lui permit d’exercer différents ministères au cours de 
sa vie. Au début, il servait le Seigneur à titre d’évangéliste auprès 
de sa famille, de sa parenté et des habitants des petites villes et 
villages du Guatemala. Puis, il servit comme pasteur d’une 
assemblée pendant près de dix ans. Ensuite le Seigneur lui révéla 
de façon surnaturelle qu’il devait partir au loin, dans un pays qui ne 
parlait pas sa langue maternelle pour y enseigner Sa Parole.



u En el curso de su vida El Señor le 
permitió trabajar en diferentes 
ministerios. En un principio fue 
evangelista con su familia, sus 
parientes y los habitantes de 
pueblecitos en Guatemala. Luego fue 
pastor de una congregación casi 10 
años. El Señor le revela de una forma 
sobrenatural que él debía ir a un país 
donde no hablaban su idioma maternal 
para enseñar su Palabra.



En 2003, il arriva au Canada et s’appliqua à 
enseigner la Parole de Dieu, par l’entremise 
des traducteurs, frère Fleurima et frère 
Miguel, au sein de l’Église du Dernier Âge, à 
Montréal, il demeure 5 ans.

En 2003, llega a Canadá y enseña la Palabra 
de Dios con la ayuda de un intérprete, hno
Fleurima y-o hno Miguel S. en la “Iglesia de 
Ultima Edad” “Église du Dernière Age” en 
Montreal durante cinco años. 



Puis, frère André Petit l’invita à venir se joindre à l’Assemblée Lumière 
du Soir, à Warden, afin de prendre soin du nombre grandissant 
d’hispanophones qui avaient soif de mieux connaître le Message dans 
leur langue maternelle.

Hasta que el hermano 
André Petit lo invita 
a se unir a la Iglesia 
“Asamblea Luz del 
Atardecer” 
“Assemblée Lumière 
du Soir” en Warden
para trabajar con los 
hispanos que tenían 
sed de conocer el 
mensaje en su idioma 
maternal.  



C’est ainsi qu’en 2008, frère Maximo 
commença une œuvre missionnaire 
auprès des travailleurs saisonniers 
hispanophones dans la grande région 
agricole avoisinante, ainsi qu’à St-
Hyacinthe, Montréal et même jusqu’à 
Gatineau.

Es así como, en 2008, el hermano Máximo 
comienza una obra misionera con 
trabajadores hispanos temporales en la 
gran región agrícola y familias de St-
Hyacinthe, Montreal hasta Gatineau. 



Grâce à cette évangélisation, plusieurs crurent la Parole de 
Dieu, Lui donnèrent leur coeur et commencèrent à leur tour à 
répandre la Bonne Nouvelle lorsqu’ils retournèrent dans leur 
pays. Bientôt, ils demandaient à frère Maximo de venir prêcher 
en Amérique latine pour affermir les nouveaux convertis, et 
enseigner la pure Parole dans leurs églises. C’est ainsi que le 
travail amorcé ici, au Québec, permit de répandre le Message 
du temps de la fin partout en Amérique latine.



Prêchant dans différents églises
Gracias a esta evangelización muchos creen el la 
Palabra de Dios, dan su corazón al Señor y comienzan a 
expandir la Buenas Nuevas cuando regresan a su país. 
Pronto piden al hermano Máximo de predicar en 
América Latina para fortalecer los recién convertidos y 
enseñar la pura Palabra de Dios en sus iglesias.  De esta 
forma el trabajo comenzado en Quebec permite la 
expansión del Mensaje del tiempo final en toda 
América Latina.



Quelques églises du message au Guatemala



Panama con el Hno Eladio Campos
Convencion de pastores



Diagnosticado de un cáncer 
en agosto 2018, combate 
victoriosamente hasta enero 
del 2020 donde el último 
scanner no muestra ningún 
trazo de cáncer ni de 
metástasis. La familia hace 
un viaje a Guatemala donde 
el hno Maximo pudo oficiar 
el casamiento de su nieta. 

Diagnostiqué porteur d’un 
cancer en août 2018, il 
combattu victorieusement 
jusqu’en janvier 2020 où le 
dernier scan ne montrait plus 
aucune trace de cancer ni de 
métastases. La famille fit donc 
un voyage au Guatemala, où il 
put officier le mariage de sa 
petite-fille.

Mariage de sa petite fille Février 2020 



Après un rapport évangéliste 
il a dit ceci:

Al final de un reporte 
Evangelistico dijo esto:



Remerciements à vous pour nous accompagner en ce moment, 

Dieu vous bénisse, Famille Mota Hernandez.

CONDOLENCIAS
SALMOS 116:15 .
Solo es un hasta pronto, querido hno MAXIMO 
MOTA .... tu partida fue tan fugaz pero tenemos una 
promesa en la Palabra de Dios que los que partieron 
están en un mejor lugar descansando y pronto nos 
reuniremos para nunca más separarnos de nuestros 
amados .

"Estimada es a los ojos de jehová la muerte de sus 
santos"

Reciban nuestras más sinceras CONDOLENCIAS de 
parte de nuestro Pastor ELADIO CAMPOS CHAVEZ y el 
Tabernáculo Iglesia NIDO DE ÁGUILAS PANAMÁ.
Fuerza sierva de DIOS Amada esposa hermana TELMA 
DE MOTA y toda la familia estamos con ustedes los 
amamos en el Señor

Edgar Anibal Quintanilla Fuentes, Pastor del 
Tabernáculo La Voz de Dios, de la Ciudad de San 
Miguel, República de El Salvador, a los Santis y fieles 
en el señor Jesucristo en Canadá, gracias y paz sea 
en sus corazones, decirles mis preciosos 
hermanos que como humano siento la partida de 
nuestro apreciado Máximo Mota, pero creo que el 
alcanzo la meta y como Ministro, mis respetos por la 
sabiduría que Dios le había dado en la palabra, 
recuerdo cuando lo conocí en la reunión de Ministros 
en Panamá, cuando se me harían preguntas por el 
tema del Raptó, recuerdo que en la forma suave y 
apacible,nos mando a leer el libro de preguntas y 
respuestas del mensajero, ahí, estaba la respuesta a la 
pregunta que se me hizo, y luego recordar como 
compajinamos en las maravillas de la palabra de Dios, 
por eso considero que en él se cumple lo que está en 
el libro de los Salmos cuando DICE ESTIMADA ES A 
JEHOVÁ LA MUERTE DE SUS SANTOS, Dios les 
bendiga El Espíritu y la Esposa dicen ven, hn Edgar 
Aníbal Quinta

Buenos días hermanos y Dios les bendiga. Soy el hno Richard 
Sieunath de la República de Trinidad y Tobago. De parte de 
nuestra iglesia, The Time of Life Assembly, y también de parte 
de un grupo de ministros en WhatsApp en el cual participaba el 
hno Max, quisiera expresar nuestro respecto a la familia Mota y 
honrar la memoria del hno Max, dando gloria a Dios por lo que 
hizo en su vida y ministerio. Aunque nunca le saludé en 
persona, nos convertimos amigos por teléfono. Estaba muy 
triste con su partida pero tenemos la consolación saber que 
está en su teofanía regocijando con los otros santos y pronto le 
veremos. Que Dios bendiga y ayude a la hna Thelma y a toda la 
familia. Shalom para todos.





13 Car quiconque invoquera le nom du Seigneur
sera sauvé.
14 Comment donc invoqueront-ils celui en qui ils
n'ont pas cru ? Et comment croiront-ils en celui dont
ils n'ont pas entendu parler ? Et comment en
entendront-ils parler, s'il n'y a personne qui prêche ?
15 Et comment y aura-t-il des prédicateurs, s'ils ne
sont pas envoyés ? selon qu'il est écrit : Qu'ils sont
beaux Les pieds de ceux qui annoncent la paix, De
ceux qui annoncent de bonnes nouvelles !
16 Mais tous n'ont pas obéi à la bonne nouvelle.
Aussi Ésaïe dit-il : Seigneur, Qui a cru à notre
prédication ?
17 Ainsi la foi vient de ce qu'on entend, et ce qu'on
entend vient de la parole de Christ.
18 Mais je dis : N'ont-ils pas entendu ? Au contraire
! LEUR VOIX EST ALLÉE PAR TOUTE LA TERRE, ET
LEURS PAROLES JUSQU'AUX EXTRÉMITÉS DU
MONDE.

10 Porque con el corazón se cree para alcanzar justicia; mas
con la boca se hace confesión para alcanzar salvación.
Porque la Escritura dice: Todo aquel que en él creyere, no
será avergonzado.
Porque no hay diferencia de judío y de griego; porque el
mismo es el Señor de todos, rico para con todos los que le
invocan;
porque todo aquel que invocare el Nombre del Señor, será
salvo.
¿Cómo, pues invocarán a aquel en el cual no han creído? ¿Y
cómo creerán a aquel de quien no han oído? ¿Y cómo oirán
si no hay quién les predique?
¿Y cómo predicarán si no fueren enviados? Como está
escrito: ¡Cuán hermosos son los pies de los que anuncian el
Evangelio de la paz, de los que anuncian el Evangelio de lo que
es bueno!
Mas no todos oyen al Evangelio; pues Isaías dice: Señor,
¿quién ha creído a nuestro anuncio?
Luego la fe es por el oír; y el oído, por la palabra de Dios.
Mas digo: ¿No han oído? Cierto por toda la tierra ha salido la
fama de ellos, y hasta los extremos de la redondez de la
tierra las palabras de ellos.



13 Nous ne voulons pas, frères, que vous soyez
dans l'ignorance au sujet de ceux qui dorment, afin
que vous ne vous affligiez pas comme les autres qui
n'ont point d'espérance.
14 Car, si nous croyons que Jésus est mort et qu'il
est ressuscité, croyons aussi que Dieu ramènera par
Jésus et avec lui ceux qui sont morts
15 Car nous vous déclarons ceci par la parole du
Seigneur, que nous qui vivrons et resterons pour la
venue du Seigneur, nous ne préviendrons point ceux
qui sont endormis;
16 Car le Seigneur lui-même descendra du ciel, avec
un cri de ralliement, avec la voix de l’archange et avec
la trompette de Dieu; et les morts qui sont en Christ
ressusciteront premièrement;
17 Ensuite, nous les vivants qui seront restés, nous
serons enlevés avec eux dans les nuées, à la
rencontre du Seigneur, dans les airs, et ainsi nous
serons toujours avec le Seigneur.
18 C’est pourquoi consolez-vous les uns les autres
par ces paroles. »

Tampoco, hermanos, queremos que ignoréis acerca
de los que duermen. Que no os entristezcáis como
los otros que no tienen esperanza.
Porque si creemos que Jesús murió y resucitó, así
también traerá Dios con él a los que durmieron en
Jesús.
Por lo cual, os decimos esto en Palabra del Señor:
que nosotros que vivimos, que quedamos hasta la
venida del Señor, no seremos delanteros a los que
durmieron.
Porque el mismo Señor con aclamación, con voz de
Arcángel y con trompeta de Dios, descenderá del
cielo; y los muertos en el Cristo resucitarán primero;
luego nosotros, los que vivimos, los que quedamos, y
juntamente con ellos seremos arrebatados en las
nubes a recibir al Señor en el aire, y así estaremos
siempre con el Señor.
Por tanto, consolaos los unos a los otros en estas
palabras.



25 Jésus lui dit : Je suis la résurrection et la vie. Celui qui croit en moi
vivra, quand même il serait mort ;
26 Et quiconque vit et CROIT EN MOI NE MOURRA JAMAIS. Crois-tu
cela ?

25 Le dice Jesús: Yo soy la resurrección y la vida; el que cree en mí,
aunque esté muerto, vivirá.
26 Y todo aquel que vive Y CREE EN MÍ, NO MORIRÁ ETERNAMENTE.
¿Crees esto?



2 Mieux vaut aller dans une maison de deuil que d'aller dans une maison
de festin ; car c'est là la fin de tout homme, et celui qui vit prend la chose à
coeur.

2 Mieux vaut se rendre dans une maison de deuil que dans celle où l'on
festoie, car la maison de deuil nous rappelle quelle est la fin de tout
homme et il est bon d'y réfléchir pendant qu'on est en vie.

25 Mejor es ir a la casa del luto que a la casa del convite; porque aquello
es el fin de todos los hombres; y el que vive se advertirá.



3 Et, lorsque je m'en serai allé, et que je vous aurai préparé une place, je reviendrai, et je
vous prendrai avec moi, afin que là où je suis vous y soyez aussi.
4 Vous savez où je vais, et vous en savez le chemin.
5 Thomas lui dit : Seigneur, nous ne savons où tu vas ; comment pouvons-nous en savoir le
chemin ?
6 Jésus lui dit : Je suis le chemin, la vérité, et la vie. Nul ne vient au Père que par moi.

25 Y si me fuere, y os aparejare el lugar, vendré otra vez, y os tomaré a mí mismo, para
que donde yo estoy, vosotros también estéis.
Así que sabéis a dónde yo voy; y sabéis el camino.
Le dice Tomás: Señor, no sabemos a dónde vas, ¿cómo, pues, podemos saber el camino?
Jesús le dice: Yo soy el camino, y la verdad, y la vida; nadie viene al Padre, sino por mí.



40 Il y a aussi des corps célestes et des corps terrestres ; mais autre est
l'éclat des corps célestes, autre celui des corps terrestres.

40 Y hay cuerpos celestiales, y cuerpos terrenales; mas ciertamente una es la 
gloria de los celestiales, y otra la de los terrenales.



1 Nous savons, en effet, que, si cette tente où nous habitons sur la terre est détruite, nous
avons dans le ciel un édifice qui est l'ouvrage de Dieu, une demeure éternelle qui n'a pas été faite
de main d'homme.
2 Aussi nous gémissons dans cette tente, désirant revêtir notre domicile céleste,
3 Si du moins nous sommes trouvés vêtus et non pas nus.
4 Car tandis que nous sommes dans cette tente, nous gémissons, accablés, parce que nous
voulons, non pas nous dépouiller, mais nous revêtir, afin que ce qui est mortel soit englouti par la
vie.

Porque sabemos, que si la casa terrestre de nuestra habitación se deshiciere, tenemos de
Dios un edificio, una casa, no hecha de manos, eterna, en los cielos.
Y por esto también gemimos, deseando ser sobrevestidos de aquella nuestra habitación
que es del cielo;
si también fuéremos hallados vestidos, y no desnudos.
Porque asimismo los que estamos en este tabernáculo, gemimos cargados; porque no
queremos ser desnudados; antes sobrevestidos, consumiendo la vida a lo que es mortal.



10 …C’est par le nom de Jésus–Christ de Nazareth, que vous avez crucifié, et que Dieu a
ressuscité des morts, c’est par lui que cet homme se présente en pleine santé devant vous.
11 JÉSUS est La pierre rejetée par vous qui bâtissez, Et qui est devenue la principale de
l'angle.
12 IL N'Y A DE SALUT EN AUCUN AUTRE ; car il n'y a sous le ciel aucun autre nom qui ait
été donné parmi les hommes, par lequel nous devions être sauvés.

que en el Nombre de Jesu Cristo de Nazaret, el que vosotros crucificasteis, y Dios le
resucitó de los muertos, por él este hombre está en vuestra presencia sano.
Este es la piedra reprobada por vosotros los edificadores, la cual es puesta por cabeza del
ángulo.
Y en ningún otro hay salud; porque no hay otro nombre debajo del cielo, dado a los
hombres, en que podamos ser salvos.



Amazing Grace

Sublime Gracia (espagnol)

Sublime gracia del Señor
Que a un infeliz salvó
Fui ciego mas hoy veo yo
Perdido y Él me hallo

Su gracia me enseñó a temer
Mis dudas ahuyentó
Oh cuán precioso fue a mi ser
Cuando él me transformó

Ya libre soy, Dios me salvó
Y mis cadenas ya Él rompió
Sublime gracia inmenso amor



2 Versez de l'encre dans les ondes, 
Changez le ciel en parchemin, 
Tendez la plume à tout le monde 
Et que chacun soit écrivain : 
Vous dire tout l'amour du Père Ferait 
tarir les eaux
Et remplirait la place entière 
Sur ces divins rouleaux.

3 Et que le monde un jour chancelle 
Avec ses trônes et ses rois,
Quand trembleront tous les rebelles, 
Soudain saisis d'un grand effroi.
De Dieu l'amour que rien ne lasse 
Pour nous encore vivra :
C'est le miracle de la grâce, Amen ! 
Alléluia !

1 L'amour de Dieu de loin surpasse 
Ce qu'en peut dire un cœur humain. 
Il est plus grand que les espaces, 
Même en l'abîme il nous atteint. 
Pour le péché de notre monde, 
Dieu nous donna Jésus. Il nous pardonne,
Ô paix profonde, Il sauve les perdus.

Refrain
L'amour de Dieu, si fort, si tendre, Est un 
amour sans fin :
Tel est le chant que font entendre Les 
anges et les saints.






